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PREFACE. 


„.\// illt I'SSi' iiiirilm \lJniitnit sill) st ih ‘ ; ( 'i till hi h u \ 

In rr/i’i'i nunuhnn rt'jh'rif orIn* norunt. 

u The American Indians, their origin and consanguinity have, from the days of CoLnim s to the present time, proved no le-s a knottv (piestion. Schoolmen 

and scientists count their theories by hundreds thus Bancroft in the beginning of volume I of the Native ibices of the Pacific States IXTo. where lie 

gives us the total result ot scientific research and new-scientific inquiry concerning the American people and its different race* *)• 

At present the question has little changed. Of course, the treasure of theories is exhausted; yet 1 believe that the latest tendency of science N not onlv to 

prove, the great antiquity of the American civilization, not only the great antiquity of that people, but also of the unity of the Americans. 

From Greenland to Fireland they are scattered over more than A.) million kilom. - (the area of the Western Continent), - even the North-eastern part of 
Asia is occupied by pure Americans: the Chukcliees and Koraks, who moving westward passed the Udiring-strait and settled on Asiatic soil, probably in a time out 
of record and before the Siberians (Vukagires, Yakoutes and Funguses) were drawing so far eastward. 

I remark hereby as a proof ot their tenacity ami bravery that notwithstanding their western neighbours called Uusoan troops to their a^Ftance, who came armed with unn^ and musket- — - 

totally unknown in that country — and killed hundreds by hundreds but were slaughtered in equal numbers (1710 — 17150), the American conquerors at Lot, ^a\ed the foreign ten itory, when* now 

they live in peace* 1 2 3 ). 

The unity of the American people requires that all antiquities (before 1 iD:2) viz. monuments, mounds, statues, pictures (ars plumaria) pottery etc. . . . >till 
buried in the woods or recovered in the latter centuries were made by them, — all the different languages and dialects once and vet -poken bv the indigenous, 
claim a common origin, though it may be true, that the native cradle, that stood, since time immemorial in their midst, was transported from a remote source of life. 

“La plupart des langues americaines meme celles dont les groupes different entre cux, comine les langues d’origine germanique, celti(|ue et >lave, offivnt une 

“certaine analogic dans F ensemble dc leur organisation, par exemple dans la complication des former grainxnaticales, dans les modification^ quo mibit le verbe m*1oii 

“la nature de son regime et dans la multiplieitc des particules additives (aflixa et suffixa). Gette tendance uniforme, do idioine^ annoiice sinon une communautc 

‘Aborigine, du moins une analogic extreme dans les dispositions de> pcuples americains depuis le Groenland jusques aux terre> inagcllanicjues" A. 


1) Prof. J. Kollmann, ZeiDchnft fur Ethnologie 1883. 

2) Sammlung Russescher Geschichte, — G. F. Mur m:r. Voyages et riecou vertex etc. etc. 

3) A. v. Humroi.dt, Vue des Cnrdilleres Tome I Introduction, — Ivosinos T. II p. 338. Anmerkungen p. 188, — K^ai politique T. I p. 3S1, — Atb. Gaiiatin, Tran^.u timih ot the Amenc F.thnol. Society Wl I p. 
174, — Dr. v. Martius, Zur Ethnogr. Amenka’s T. I. — .!. 8. Vateii, Unterbuciiungen p. 209, - A. IIuadfoRU, — J.I. It. Scuoolcrmt. — D. Printon, The Amerit an Race p. !3. — Tiioma> Wii>on, (onure-o International 
de Americanistas. Mexico 1897, p. 4G5. 
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As I said, the native cradle stood in their centre, -- not only metaphorically, but really in Central-America ; a study of many years has given me a strong 
conviction on that point and to the majority of the quoted authors. I hereby add the names of Raeinesqie, Bkasselr de Loirbourg and ot the writers cited by 
Bancroft vol. V pp. 1G9, 230. 

E. Sqlter and R. Robertson appear to have adopted the same opinion for Xorth-America (coiigres des Americanistes 18/7 Pome 1) as well as L. An grand 
(Antiquites Americaines) for South-Amcrica. 

Among the travellers who have visited lately the republics of Central-America Dr. C. Salter (Das nbrdliche Mittel-Amerika 1897) especially deserves our 
attention. Accurate investigations of the home of the Maya family and its dispersed branches in Mexico (South and East) Guatemala and Honduras led him to place 
the cradle of this very ancient family in the mountainous regions of Chiapas on a plateau (1000 — 3000 M. high) temperate or cold but dry and fertile, }et inhabited 
by the Tzendals, Tzotxils and Tojolabals, short, strong and valiant Maya tribes, — on a plateau where now a days the cities of San Christobal and G omitan are to 
be found, surrounded by innumerable imposing ruins, dumb witnesses of extinct magnificence. 

What Dr. Sapper has decided concerning the primeval scat of the Maya people, we safely on his and others trace, assert for the primeval seat of all Ame- 
rican population. 

Taking everything into consideration: situation, climate latitude, in connexion with the traditions and the findings in that same region, we find this opinion 
strongly confirmed, although the languages still spoken there, exhibit now but scant relationship to the mother-tongue, which disappeared during the lapse of centuries. 

Nevertheless Daniel Brinton in his renowned book “the American Race writes pag. 185 “As to the course I do not think that the discussion of the dialectic 

“changes, leaves anv room for doubt evidentlv the wandering hordes moved into the Northern from the Southern continent. So far there is no evidence that 

U (tu 7 / yorth American tribe migrated into South America" 7 while on the pag. 34 the east of the liochj mountains is indicated, as the area of characterization of the 
primitive American man. 

I do not quite understand the meaning of these words; admitting elsewhere the unity of the race (p. 43), — the psychic identity of the Americans (p. 5o) lie 
seems to suppose here two centra of origin in the Western continent. 

In his studies in South-Ainerican natives languages where he examines the scientific attempts of Dr. Max Uhle *) and in his Dueguence (Philadelphia 1883) he traces 
the influence of the South-American languages into Xorth-America and finds a relationship between Aymara and Chapanec languages, thus believing in a Southern Origin. 

At all events, relations however difficult now to prove, must have existed between all American languages as a necessary consequence of the common origin .... 
and as we saw, the centre — very likely ■ — was not in South- but in Central-America. 


“All writers agree in giving, to the nations of America a remote antiquity, and if drawn from a foreign source, it was at a time probably so remote 

“as to antedate any old-world culture now existing, There is undoubtedly a prevailing uniformity in those physical characteristics which govern classification, 

“but this uniformity goes as far to prove one universal race throughout the world, as it does to prove a race peculiar to America.” 2 ). 

1) Congres des Aindncanistes, Berlin 1888. 2) Bancroft, I p. 21, — - II p. 85, — III p. 553. 
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One universal race or a peculiar race. To be or not to hr that is the question!’’ 

Bancroft and others embrace the hitter theory : I range myself rather among the advocates of the first : 

The reader will excuse my not entering into further discussion on the subject as being beyond the scope and limits of this preface and allow me to refer him on the matter of munouenv to 
A. de Quairefages, Histoire generate des races humaines, — Alcipe d’Orbigny, lTIomme Arnericain, Tome IV, — A. vox Humboldt, Kosmos, Tom. 1. p. 3sr>, — further to Bieh»x, — G \ lla'i in, — 
Vater, — R\fine?que, — Bradford, — Virciiow etc. In his "Organismus*’ (Kinleitung) 1884 J. vox Tsciiudi says *Tn tier heutigen Volkerkunde ist /iemhch allgemein der Grundsatz zur Geltung 
“gelangt dass das ganze Menschengeschlecht von einem Urpaare abstamme und dass man in Asien den Punkt zu suchen habe wo dasselbe entstanden sei'\ 

It is evident that the older theory (of the monogenists) is the more difficult one. 

If it is already hard enough to prove the connection of prehistoric traditions, old languages and customs in the various part* of the old world: A>ia, Kurnpa 
and Africa taken separately or in mutual relation to each other, — if it is more difficult still to find out this connection, with Western Asia (nominately with Mesopo- 
tamia) this being the cradle of all mankind, — if to establish this connection proved such an arduous task, notwithstanding the geographical coherence of those 


three continents, what then to say respecting America, where also traditions, ruins, moral and physical peculiarities denote a remote antiquity, .... where 

“for producing such radical diversity and great multiplication of languages we want the longest time, that we are permitted to assume”? 1 ) respecting 


America, totally isolated by surrounding Oceans, till the recovering of it, by the ingenious Genoese in 111)2? 2 ). 

At that time, had resounded already through the world, fourteen centuries ago the prophetic song of St/trctc 

Venient annis secula seris, — 

(Juibus Oceanus vincula rerum 
Laxet et ingens patent tell us 
Typhisque, novos detegat orbes 
Xec sit terris ultima Thule 

Senega, Medea. 

Is it then to he wondered at, that since the recovering, the great poblein has not yet been solved, that even four centuries — whilst all were eagerly looking 
to the far West — have failed to unravel the mystery, - yea, that at the present time, in spite of the progress of sciences, we are but slowly advancing? 3 ). 
Indeed it is not ! 

America is an open problem! 

Did our globe in its distribution of land constantly show the same face? 

Were the hemispheres always in the same position to each other? 


1) Bancroft I 21, — Oaixatin, Mexican Nations p. 178. 

2) Greenland, an inland belonging to America had been discovered some r>00 years before, .... without farther result however. I believe. 

3) Should the (more recent) theory of the polygenists have not been favored by all these considerations? 



VIII 


Nevertheless, — in consequence of the unity of mankind we arc obliged to continue our researches in the sphere of arts and sciences: history (sacred and profane), 
philology (hieroglyphics), geology, geography, sociology (customs, folklore) technology, wherewith commenced the learned immigrants and the authors of the 10 th cen- 
tury l ) convinced as we are with them, that ancient connections (notwithstanding the following immense time of isolation — more than 3000 years — ) can be proved 
or indicated by arguments; that all what is recovered there, relating the animal kingdom and the achievements of man, has originated from the old world, the 
native world also of the Americans. 

lly thus elucidating the question, many a new aspect will present itself and finally the veil be lifted, as the dark veil of the Mare tenebrarum 2 ) was lifted 
before, by Ciikistofer Columbus. 

Or bis pars tecta retecta. - — 


As hunjuatjc* arc the most ancient historical moninm nts of nation s (A. vox III mboldt), I thought it would be more reasonable to begin 3 ) my investigation in that 
branch of .science, by comparing them with a linguistic family of the old world. — The Semitic family, if not the oldest, at least one of the oldest, appeared to me the 
most appropriate for the purpose. As to my opinion, the structure and the grammatical forms are of less importance than the single words (and dialects), showing the 
roots wherefrom they are derived. 

I confined myself to enumerate a great Dumber of aboriginal words (verba, nomina, adjectiva etc.) that are identical or similar to the Semitic ones. The bene- 
volent reader will not expect of me a complete treatise of the matter - - granting for a moment the possibility of such a work being produced — and as for myself, 
I have not the pretention to profess a thorough acquaintance with all those languages. 

AYh at I offer hereby is but an imperfect sketch of the immense linguistic field; a vocabulary of the most salient words, especially in connection with the 

Hebrew and Aramaic tongues (some Arabics etc., are adjoined, certainly much more is still to be found). 

And finishing these lines, I will pay my friendly thanks to the conservator of the Bibliotheca Rosenthaliana at Amsterdam: J. M. Hillesum, my teacher in 

Semitic languages and mv faithful helper in conferring materials and selecting what was lit for publication. 


■1) I specially call attention to the names of: P. Martyr Anghiera 1510, — Uomaka 1552, — Zarate 1555, — Tursebus 1504, — Diego de Lakda 1500, — Lummus 1507, — Mekca'iok 15C9, — Arias Mumakus 
1572, — Ortelils 1578, — Paaiixiis 1579, — Acosta 1584, — Bo/ius 1594, — Just is Lirsius 1000. 

2) Name of the Atlantic Ocean in the Middle ages. Cf. Santarem, — Lelewei., — Jomabd, etc. 

3) To continue in the following years my researches respecting history, geography, sociology etc. is my positive intention. 


March 25 th 1903 


ARNOLD LEESBERG. 
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Col la (Col ’a), 
avmara. 


Khetsua. 

Kichua. 


Chapanec. 

( Mangues). 


Vocabulary. 
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Taino and Carib 


Chukchee and North- 
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1891. 
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J. J. v. Tschudi Or- 
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tersammlung. Leipzig 
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R. Falb. Die Andes 
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L. Adam, Lan- 
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D. Brinton, Pro- 
ceedings of the Ame- 
ric Phil. 8ociely. 
Vol. 23. 

E. G. Squier Ni- 
caragua 1852. 

D. Brinton, The 
Giieguence 1883, 

Oviedo (G. Fo, 
Nicaragua (1535). 
cf, Ternaux Corn- 
pans. Paris 1840. 

A. Pinart, Voea- 
bulorios. 


Webster complete 
dictionary. 


Gesenius Lexicon Hebr. 
et Chald. 

Dr. J. Levy, Chald. 
Worterb. Leipzig. 1881, 

Fabric. Boderianus , 
Dietionarium Syrio-Chal- 
daicum. Antw. 1573. 

A. Masius, Syrorum 
Peculium. Antw. 1572. 

J. Buxtorf, Lexicon 
Basil 1645. 

Dr. J. Furst, Hebr. 
et Chald. Worterbucli. 
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G. Freitag, Lexicon 
Arabicum. Halis 1835. 
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Hebraica. Halae 1720. 


Brasseur de Bour- 
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1872. 
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Brasseur de Bour- 
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1862. 

Leon Douay, Etudes 
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West-Indieu 1680. 


P. Martyr, Anghi- 
era Decades ( 1516) 
1533 & 1626. 

Oviedo Historia 
general(1535)1851. 

Raymond Breton, 
Diet. Caraibe 1665. 

A. Relandus, Dis- 
sertationes 1708. 

Cli. de Rochefort 
Hist or ie van de Ey- 
landen van Amerika 
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J. Lafiteau (1724; 
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American Nations 
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1813. 

W. Dali, Alaska 1870. 

V eniaminoff Aleutisch . W or- 
terbuch 1S46. 

Th. C. Holm, Nya Swerige 
(Pennsylvanie) 1702. 

J. Adair, The History of 
the American Indians 1775. 

H. Egede, Greenland 1746. 

1). P. de Vries, Vovagien 
1655. 

M. Lescarbt)(us, Hist oi re de 
la Nuuvelle France (1608) 
1866. 

G. Sagard, Histoire du Ca- 
nada (1636) 1866. 

G. Sagard, Voyage du pays 
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der Wissenschaften 1853, 1S54, 
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J. S. Yater, Mithridates 
1809—1817. 



C 111 (Cola) 

lvhet^ua 

= Avmara. 

Kichua. 

kufllltha 


cliheknithii 

cliecni 

c[ uesa 

kesa 

sullu 

sullu 

Sllllurta 

sulluy 

Sullutha 


manqhue 

shata Onfirvy 

clltltarta 3 luhl. 

cliata 

yatisitha 


y a pat ha co nt radio 

yapa coat radio 

Qliellcusutha 


yapllittatha 


sapaechatha /’ is omitted 


yampaiaatha 


y a nip a rut at ha 

cunak, cuuacu 

pliutatha 

puti 

phlltuatlia 

ah! 


aaha ! 



rinikduv aii'l Nortli- 
Amci km. 



Cull a (Col’a) 

Klietbiia j 

j 

Chiapanec 

Vocabulary. 

Semiticii. 


Mava. 

Tit i no ami Carib. 

Chukchee and North- 

Aymara 

i 

Kiel hi a. 

(Mangoes). 

*■ i 





America 

ivasaatha r is omitted 



to agree 

TlT 

7 T 





huayra 

huayra 


air 

A, am- TIN 








alcove 

Arum 




polog ('hukehee 




part of a room 





, 


cacliari 0 off my 


to allow 

Aram. 





CCUIUutha 



to amass 


cum ac 

cum ul 




coritiia 

corisca 



Aram. 





ainijasitha 

ami 


to anger 

irjn 





k a p i si t li a m dot lies is 










liuvliua nditjjf. 


animal 

Nyn n;n 





aynitha 

1 ayni 


to answer 




■ 



i 

1 kira 1 fails 

1 

to approach 

-T, “5 





capa 

\*apa 


arm 


kab 




pheqliue 



arm-hole 

rip* 






ayllu 

| 

army 







i 

Luaclii 


arrow 

i‘u 








asphalt 




copei 


aathapi n \ r (iquidae 

usapu Onffroy 

i 

to assemble 

~Cv\ 




• 

coritba 

corisca 


; 





, 

ccaccartatha 



to be astonished 

“Du 









Tap 




■ 




Aurora 

rf, Arlhlop. i 

acalrab 

red upf 



inasu Aram. = p 

fiafiuk 

nasungi 

baby 

Aram. p'JJ’1 








Colla (Col'a) 

Ay miu’a. 

| lvhetsua. 

; Kicliua. 

Chiapanec 

(Man^ue^). 

Vocabulary. 

Semitiea. 

Maya. 

Tamo and <’anl>. 

( Jiulvclicc and N-n th- 

Amt.Tica. 




bad 

rfr" 

V ^ ‘ 

ii mi 



yancea /• S' n liquid at* 

yanca 

gangaim: l \ r Uquidae 


✓ - - 




asanca 

ay san a 


balance 





isanga 








kara 

1 kara 

i 


bald 

n-£ 





| 


ball 


lad, bul 



ttisnu 



band 





ccaclmra 




■"C£ 

kax, kaxali 




■ kirbu 0 affray 


bandage 

rf. lersf *Vj7 





maebea 

i 

barley-bread 





sekhe 



barn 

rc'zfi' 






! 


— : -*■***/ % \ 

1 





pallca 


barrier 

Ar italic ^ 




kelu 


1 

basket 

* 






! 

| 

cf. Amos S. 2. 

1- W 

xac 




i sane a Metath 



Aroma' 




haritha met ha thesis 

■ 


to batbe 

yjyi 







to be able to do 

Wyi 

yob el 



lu pi 

: rupay l S' Uquidae 

! 

beam 





kero, (*ura 

i 

kero 1 lidih 


! 

mr 




purutti 

pur utu l A* r Uquidae 


bean 


poolac, buul Sapper 



irpatha metath 

apari, aparcu 


to bear, to carry 

PTS 





parhuay 


to bear fruit 

rr* 







Colla iCul'a) 
A \ mara 


s 11 nka nt flat 


llKlrcatallia 

^ukaUui 

leketha 

til U |*Ut a /' ^ *s e nut h J 
ruuitu ///' b fails 
<’ul lutliii 
] illUtUlk’H 


rUinpltUUliMh.i 

arplutufitba, arplntuiba 
Hlierliiiha 


1 Ul’ukhtaatba uu lalf/t six 


KlietMia 
Ki< Ima 


Chiapanre 

(Mansurs). 


sum* a viftatifs/s 


Hi lira 


I lira 


rallaii 


iuatuclii 

Jf tiffin' == J") 

pal lr u inavu 


mate 


Vocabulary- 


Seinitica. 


Mava. 


bear 


beanl 

berauso 

l.ein^ 

to beat, to strike 


beautiful 

bed-rbamber 
to ben-in 
belly 

below 
to bend 


to bend < bow ) 

biturcution rirrr 
to bind 


***-. , 
w 7 " O L. J 


Jr, mi. fli «.,•!! 


II. I 


^Mii 




t i-j 


J/ifrrt, 

l*r ; 

Jnu.i 




I I. 


ii'j'h K nn yrn 


' “\N 






i-.l-, 


(f J,;>f - 


- 


taral, tar 


*op, ropah 


U*u on. 1 * 1 . 


%% 2 


r-. i. a. 


nr. 


liukol 


Taim» and (’ant) 


:ir;t Huff. 


oulace 


( liukt lire and Nm t li - 
A riio ii a. 


neetta Adair 

j()^< hnllsrf/ 

( * ll U / 1 1 Knlns/f 

rims A /nt alt 


tikxat, takxat ( 'Ivkchff 
tukinu (in nil. 


kerit.-ken ( alt f nr/na 


kolletxen C/alWt<f 


Col la (Cola) 

1 

Awnara. 1 

KlietMM 

Kirliua. 

Cfuapancr 

(MaiiLiuos) 

Vocabulary. 

KemiUcu. 

Ma\a. 

■ I’.u m ► am] < 'ai d» 

I’lmki !iee >01*1 N"i t h- 

AllM‘1 1' a 



Imata 


to kind 











kav, ka\ah 


clia- ( //> i>/ f \ 

(*('ln imp i 


cli 11 111 pi 


black 



knina 


rrlmara 





"in*4* 






eari cari dim a 
corn ( )ii[}' i'oi/ 


blackberry 





sarphu 




blear-eyed 

r* ^ * Ant HI b 








blond 

Z~ 



dell fl/t^ir. 
tellj Ahiti'i 
dal | tin kuna 





to blo-Mim 

M | i 




pllU-Jithii 


puhu 

piji 

to blow 

u'- 

puliaa 

phoii bae 


tallami 




bold 

U - 




Crhanca 


eliaki 

ngiko 

bone 

.h‘>M jrr 

(diek 



pllra Pit ha 


parari 


to be born 

fi T~ 









< mctim\ uii.i 




yuritha 

1 (C* r / iffuulu*' 

yuri d f /r/A 



/■- ir 




seke 

sayhua 

sayliua 


bound .-tone 

An/ nut' Aram j'*2 








bow 

^ 1' 



Ivlin 1 , 1 1 Mint I'M'jiUf/t 





bowl 

rijt'y 



Kaluga, Il'A/t* 

tt alia 





nh? 









* nnrs* 




rhipana p tV w lahudr* 

(*1 i puna (f tv n /i/i</u<drx 


bracelet 

1 




rhapi p 

(?• Ill /llflll/l'K 

Multi, p. 1G. 



brake 

1 




pallca 


pallca 


branch 

At am ^ 





Col la (CmI’u) 

KhetMia 

( Inapanoe 

A \ niara 

Kudina. 

( MaimneC). 

rrliillpha 

rakakaca 


kumuli.i 

l’». 11 (U 

cum cum 



roach ca 


]»hit uilia 

jiiti 


t alacoi aratha 



thallman(initli.i 



atiratlui 

■ paehu 


sain an a tt/rhdl 

^ a in ay 


lumra uirtati 



eehillca MhUK p. 9. 



huahuaelitttha 

huacha 


J)liallacatha 


aga Oaaln 

ccaatu 

catay 



Vocabulary. 

to brawl 

bread 
to break 

to break through 
to break in pieces 

breast 

to breath 

breath 

brier 

to bring forth 

brother 

brother in law 



Maya. 

Tamo ami Cai d>. 

Cl Hike! ice and Nortli- 



Aniei iea. 


■ rrs I’I ,et 


x rfrn 


pax, paxah 


* rg 


M JU JLr i I 


t " i t a A / tit ti 

vSeliita 


r f E8 I im 

inelapInH 


ama inak (j /'Ct ‘nl. 
mamma ( hvkvhn 
„ Kin al 


7S1 yalintah 


Job. 3!». 3. 

Aran, i( ‘ in 


aog Ahjonk 
agi J ft' id rtt 
tieli AoU/i 

ega In kid. d 
aima Kithii 



Col la (Cuba) 

A viiia ra. 

Kiclrna. 

Clnapane* 

i iMamtiu.'sV 

Vocabulary. 

i 

Semitica. 

Maya. 

Taiim ami Cat il>. 

Clmlu lire anil N< a t li- 

Anifi it a. 




to buikl 

jzr 

tec 


tekinal t'hu/cch* >■ 





.. . IS. 1(1 

l/ " h JV IS 

1 







* 

[ — 

men 







! - T 

1 tie day Map a 



kepi 



burden 

” ~Z\\ 







to burn 

'■ T5J 



napptia dre< ( d. 

can q ue 

can a 



>>Jv 




lapliacllaatha 






coy a, cuyo 


imantafla nietalli ex i s 



to bury 

pt? 





yura 


Implies 

* 


1 


fiuklliia 



io butt 

I Uj 


1 

1 

i 


rallca .sepultura de pied rax 



cairn heap <>f a [>nie>s 

/,W 








(.cm- SI. Kl. 







cane 

* “IN* 

been 

lUe day = ben Map a 



kauna 






caney 0/(>d“ 



ichu 



r.'h/r/thf, T'j'jd 






■ 

to call 


cal 

acaora 


casiqui 

C a sir ay 


calm 

.ham: 




sit an i / ix owmlled 



captain 

Anon, 




huallpaui 








irusutlia mdathexlx 



to castrate 

c*“ir c~iz 








Ill / 




kora rat ha 

’coro, cora 








Colla (Col'u) lvhcUua 

A ctual a. Kichua. 

keusa 

mird mici mi^a 

kipasulm 4 fath 
tbaartii;i 

til l‘lllll (] 

\ urn liarac Ottjfnu/. 

collufia, t*i >1 1 ut hu collu 

Hamath a 4 fait* 

thud, fanichi 

{» bale lii'li a patki ajduiervdn 


aga yicar 

isu n Is ow'd ted 
racra / <y u l / quid a r 


ifiUsMi we (at he * 1 $ 

laklira l 4' n Ujuidae 



Clnapanec 
(Man” ues) 


Vocabulary. 

castrated 

cat 

to ratdi 
to catch cold 

cautious 

cavern 

to cease 

lo celebrate 
chain 
channel 
chief head 

chieftain 

child 

chink 


balakbtathi 


to class 







Ci'Il.i iC'd’.u 




< liujumr 


Vocabulary. 



| plnifUlSutha 


to clean 


ayi irntha 


naccaqui 


curur d fails 


killima, killimi 


killim^a 


dailOCasilhn, U lV /• ItfjUidat 1 


to comb 


thavllitha 


to come 


mattitta, mattaiiiii 


^arataiha 


to come off 


to come toireiliei 


I'amaclini 


;amachiiki (hiij'rn>/ calachu 


ci nnmander 


ttar[que(ha Co/t trart/o 


anav, anana\ 


to complain 


ka pi] at ha, kapitha 


to comprt*: 


vacatha 


to contLle 


at it ha 


to conquer 


Semilica. 


M.n.i. 


r.mii > an<l (Jar ib. 


\ tl.- 



Clink. I-.* .1 ■ <1 
Ahum h',i 


ken, kairax 


karkeli, kaxka ! h>>\> 


Co] la (Col’ll) 
Avniara 


KheUua 

Kiclnut. 


(hiapancr 
( Man ( L:uo>). 


Vocabulary. 


pha.it ha a is ouiitfrd 

api 

carac, car a ( hijfrujj 

pin a 

[lifii 

i 

ceapbitatha, chbiplntha 


liana 


CCOpllitatha 

i 

CCUtliapitlusitha, 

cata 

cCUtliapiltata Midd. p. 1 oO 


llllt tat ha 

1 Inta 

llauitha 


cl ill> i M'ldd . 

elm si UnffMj 

cainatlm 

cam a m S' n Injindav 


■ 1 Htirlia — camak 

tuvikh, taviklitatha 


saraatha 

yauna 

alaa ! 

ala, alala! 

carhoma M'uh.L 58. 

caclium 


to consult 
to cook 

coral-ornament 

courage 
to cover 


covering*, cover 

to create 
Creator 
cricket (r//V/) 
cross, to cross 
to crowd 
to cry 

cry ! 

cucumber 



Num. 11. 5 


rnlla (Col\t) 
Avniaia 


lv ! H*t '* l Ul 


('iii.ilMnn* 


Vocabulary. 


Seinitica. 


Tamil ai n 1 


Clink- ln*t* a ip 1 Nni t h- 
Amci ica 


leketathsi lekeiia. 


to rudael, cudgel 


Auftu 


pliat tatha h fail a* 


ppatakluiuhu h fails 


yachac Onffm>} 
klieru, kliiru Uufm*/ 


cursed 


* i*. i -i*. 


kausu 


curved 




kaelia, kachanuratlm 


keoliu 


sokliatha contr actio 


to cut 


.//«/, nsr lc "i'> ku i' si i' 


kip. k**[iii (li>'<'f 


ttaccasitha 


lo cut out 


make t ha r <V ni liquid a c 


to dance 


nsn 1,iUal 


lick, liekali 


xalvAuu. \ukv.uf 


kill'll, kill'll i&th a 


cora coro 


to cni oil 


Inm VC2 


t tim ura til a 


ccaritha 


cllchutlia 


coot /O I 


ttaccaklilalho 


iliac, tliacali 




/emer 



1 V'lLi I CMa) 

A\ in.u a. 

lvlietMia. 

lvicliua. 

Cliupanee 

(Manque- V 

Vocabulary. 

Scmitica. 


Ma} a. 

Tamo amt < ai it>. 

t Imki lift* and Nm tli- 

Amei km. 

lllUllLtlui, liualliiui 



to dance, antique 
ciivuler dance 






llallitl.il 



to darken 









dark 

Aram 

T *** * * 



alala 




i 


"l^| 



kemerce 




batz 

i 

i 

daughter 

n; 





|HK*aritha h fit [is 

idenominati pacari 


to dawn 






/> fa tlx 









jiauar b falls 


day 






Ill’ll 




TN 









u. 1 




aiuin (jfrtnL 

mala 



dead 







nuke 



w- rc: 

nakan 



inaki 





X‘t»- 



neketali 





dead 

^j? 

kimi, 

cinii 3e </#// 









Hieioirl = 10. 



on-ara orcaraeha 



deaf 

9 ___ ^ 

7*5 7* 5 





manqhue manrra 



deep 

I- r/. I- =<<. 

emec 



omikkclui, einik ( hid'cln r 

harutha 



to demolish 

nn 






manamni/^ S' n liquldar 


to deny 

l N ‘r 



mayani 


Ira. nmtha 

lira d fads 


to descend 

TT 








descendant 

"ft; 

yal 



yladm ( 'art ter 

suni 



desert 

rf. l\;sl p- * p» 





puna r S' n ftqviila* ‘ 

puna jniruu h fails 



A, am ~"2_ 








Jo despise 

h— • £>>-i 
, -j . ' r J 

mabal 






C’oll.i ( Cul a) 

KlielMU 

(.'1:1 ipanrc 

Vocabulary. 

Semitic*. 

Ma\ a. 

Taum ami l’ati!> 

( link* lu**’ ami N"i t )i- 

Aidlm i» a. 

A \ rnaiu 

lvii Ima 

( MamunM. 






’oliaco 


to destroy 

nry 





’cacti a 



”“2 




Imrarpuatlui 




-1“ 




luirakhiitlia tuetal /icdi6 








supayo h fail* 

supay h fa‘>U 


devil 

-V 








An'm. ^72 



manetoo d< / /’ > v 

bulla 

sulla 


dew 

. U- . L. 

chul 



(juespi 

k’espi 


diamond 

j—j—**** 




siphi 

sipi 


diadem 








diction 

rr'N' 


1 iriltum 






i>- 21. 




liiliuatha 

huanu 

gahiyu 

to die 






piti 












eimi, kimi, cimii 



halakhtatlui 



to differ 

/<■/>■■ •' jrrn r ,; "n 




liaititim 



to dig 

UU' 7 I 

katali 



hay t ha 




"nr 

kali 



hatUiMiiha 





paah peae 



kukliraiha 

chaci'a.-u ( 


to dig out 

■yn 




phattahgi patt’u 



to dig through 

;rv 




liaritha 



(to are) diligent 

PT 




ehamchuth.i coal radio 



to dimini-h 

t 







dirt 


oapal 





c ll.i (Col a) 
= A vn uira. 


IvhetMKi 

Kirhuj. 


Cliiapanuc 

{Mansiuo) 


Vocabulary. 


Semitica. 


'I aiiin arul < ai 1 1 > 


(’link. ln*r au l Nmi l h- 
\ r nt*t ira. 


queraii 


“NS I taa 


kiM’i < iiuirht 


.reknitha 


to disdain 




philttigraatha 


to disperse 


diattuha 


Itakksaratha 


di stair 
district 

On man. Mo/L 

to dive 


j y / 


ttiui’athu 


acini ra 


to divide 


chulo h foils 


xulo (Jrlnln 


double 


inn cell at a lha, 


to draw 


saklnulia 


to drink 


Anna 


chliocumatlia 


to drive in 


kcju k d ' ft * of 


to drown 


inaraka LajUru p ino dru nu-yimmof ,'ottfe 


i:\od i a lo 


Nsr~* 


mlalaali 


mara<-a, r /.v nm’dln / 


ttaklltatha 


to dry 


h.nn. *> | "") 


cf. Zuijinexqiir 





$ 


Colla (Col’a) 

Avmara. 


Kliot'U.i 

Kiiliiui 

t ’hiapam** 

Vocabulary. 

Nemitica. 

M a\ a. 

Taiim au<i ( ai il> 

i i i n krlitM 1 ainl Nni t h- 

A m**i n a 

CrOru h fails 




dry 

2 “7j 




eeama 









thaklia 

fakia 



duno* 

o 

niT - -pp 








to dwell 

* » « ♦ 

i > 

luma 








- 1' * 

i .i 


guara 


vraque 




earth 





assal-assaliiitha t ter a lion 




earth-quake 

jij; j-j: 














aculli 



to eat 

~5St 


eaali 

kkeul, kelka* /\ t>iai 





edge 

'■ nnr.N' u 1 

eb, el >li 1 

t ibara 







K/. 21. x’n * ‘ 





machi 



to efface 


malial 







to embrace 

r*rn j7~n 

holmek 

ehoiiba 



raea 



empty 

Hp*** 1 — 


araea 






enemy 

2\\' 

uyiah 









tsiri 

I 


s< a >re] i l< f a > r l ltd 

ttiiii 





V'* M 

VS-Jw 




lippitha 




to engage 

i/'fr/t y y ^ 




halautathii l lS* n liquid a e 




to enter 

cM r_r^ 




llikiratha 




to eradicate 

T< 




pallatha 




to escape 

rps 




aroma h f M labiates 




evening 



ariabmi O/t/frn,/ 


aquilk metathesis 

a kill a metathesis 


ewer 





pliakrataalha 

i 



to examine 

T- T? 







Colhl (Cnl'a) 

A vmara 

IvlicNna 

Kudina. 

('Inapamv 

(Maniiues) 

Vocabulary. 

Semitic;!. 

Mil} a. 

T.iim i and ( ’at d* 

i hnki tn't* and N«n th- 

\ met n a 

liisquirpatitha 




To To 




yuru 

ura, Cf. Jr am arm 


excavated 

• 





t alia 


to extend 

* -* T 




aataiha /rirtatliv-MS 

aysa metathesis 



hn: 

T T 





masa, manta 

v'tt/t added a 



T74 Trv 

Goi n v' Gli. 

mailie 




naui 


eye 

i >- 

irh 


n aye l ’ my if a 
nayai TI a *k\ 
iyi Henry 

nayra 




"14 * 


e non run 



nalnii 



I Uj 



naja Kami 

c*<: hip on > 



eye-brow 

1 1 mmJ\ 

T “ 




ahano 



face 





erliusa 

rhusavi 

xuya 

to fail 

"'in 




lia pJlklli anlritha 



to fall down 
to fall to ruin 

~U 




ph a rami ha 



to fall out 

^ - V 




>arra 

sara eonlraeCm 


false 

-/*/«/ 








N^jTu 




hatlia 



family 

ITj” 








A ‘"m. N'~\' 

T * 



acliia 1 In ran. 




famous 



icali 0 /i[]ro/f 


t liukaniaiha 

takia 


to fasten 

*l'-K 

tak, takali 






fast 

U* 

heo, heoaan 





*>< 


r 

l!a (Cola) 

Aymara. 


KhetMia 

Kirhua. 

Cilia panee 

(Mangm»sj 

Vocabulary. 

Soniilica. 

Maya. 

Tamo and ( aril). 

( ‘Imkrlit't* ai i< 1 North- 

Ahhm km. 



uira h 

/ a t A* 


fat 

•'“C 










NC'C 

pi in 





apa 




“r>* 










I_ h 


kalaha 






a bag’ 

fat her 

■!<■"»■ IN' IN' 

ha uH'fatftnsis 

haha 

up pa ( hukcht < 
appa (n'cr///. 
appa Tahi'dh 






father in law 

Cm 

ohaan 



soke 


sieuna, 

sikya 


fathom mntxert 

l- n 




lat llUntha 





to fatigue 

IN'S -= “N'S 


| 


llakll liana 

/ A* / lujvuhir 

llajlltiN 



to fear 

ir t 11 



nailja 






feast 

HIC 



tahagm L< w tirh 

raasi 


masi 



fellow 

l JL o r*i 

(T. Si monis 



mat at a < lufrt />< < 
a. <fti r L 

inira 





fort ile 

' N~r 




narrliatu 


naka 



to tetter 


naehkax 





cliacna 

htviallH'Mx 







katjaria 





fever 

rnii? 




])iij ru 


puj m 



tie tile n -wf 

horn 'm*. 






hunta, 

limit am 


to fill 

Stjfunt A row. Z7\ 1 









to filter 

rn ^ '* m-v 

tlialiae 








to finish, finis 


aooc 



supa 







thup 









rn 



keek Kniiti 




IvhetMia 


Vocabulary. 


Cull a (Cola) 
Aviikum 


Kiclma. 


(luapaner 

(Mamuie*). 


cola 


fire 


maklia 

liapma 

tllUI’.iatha, til 11 I*i t h:i 


hall] >a nut at In si\ 


liulukhtuth.i 

sisa 

mulla, isil la 

isilla 

(jena 

el myna 

lialatha 


ParatalliUha 

i 


fUli 

nyuju 

ilsli in o--]ioolc 
fist 

to fix, fixed 
I lame 

to flatter 
to How 

flower 

fluid, fluidity 
flute 
to fiy 


piran, paura 


foliage, leave? 


Scinitica. 


Mas a. 


Tallin and Caul). 


('fiukrluM* ainl N<»rth- 
A int'i n a. 



as?ista S,/</an/ 

hallo Ai/tnr lehto, -hallo 


f arli . tagara TDnk'if. 
tija f >jal 

illll a ('i/ulr/jrr 

euna 

nunku In null 



*•«* ujjr 


'"PIT 


Jo Min 10 20 



(-ulla (Col'a) 

Ayrnai a 

lvhotMta 

Kudina. 

Cluapaner 

(Manque."). 

Vocabulary. 


Maya 

Tamo and Cant) 

t’lmkc her am 1 Nul tti- 

A aiut Ra 




fond of 

Lt lm ltd | |^J i 

eihah 



manka / /*v n in i(!nl 

mi (‘mi a l t y // fiqtiidac 


i food 

"IN": 





eardll.i 


foolish 

^ %»■> *4 

ka/al 




rhaki 


loot 

tjdn, J7I2* 

click 


1 /oka (hn/tt^ 




fuive 

T^. 

thaalu tha 

Uta 


tacataca rrd/tp/. 

I a r a 


to forge 

% 4-^ —V 

*L 




ell liacolutitiui 

.'ake, .sikfchhii 


to forget 

nrr 

cliaa 



yatir[iaatha 



to form 





im^it lia Hultdi* si* 



to fornicate 

Mj T 







furnicat ion 


jaikkehan itjdtth a wv 






tort mu*. 

* / 

m m. n; 

hit 



fcjami 

sami 



^ o 

iL 4 







fortune-teller 

5TS mN“Si 

jmlvali 



ha muni 

Uimi n i n nt/tillul 



,__N , -CS 




1 1 lak^itliu 

tie>u 


to found 

r pr pr 

tec teean 


\ ek inat f ho , > /nr 


talma 


four r/\ r/'o\ a 
(irst/i. llvht. (j t\l Hi- 
nt dl ik L*s7*J [>. 

t/l Old Hr l u u / ^ j 

/ . */, „/y/ | 1 — 4 M 







fox. 




fhoola It/ih/' ,n 
iuaiol l/ml'tlii'i 


uuki 


free from 

l‘ i 




kayra 

k’av ra 


trog 

l'h< m >if a , | 








/>,* JTPSS 




[)ara /• // lirjuidac 



front 







40 









( liukchee and North- 


lvhetMia 

(.’hiajianei 

Yoralmhiry. 

Semitica. 

Maya. 

Tanm and Canb. 

Ameiica. 

A \ 

Kichuu. 

(Man^rucb). 










C'28 



apa ( ah/ 




iruit 

'12 


peri 


j *1 1 u ecu 'i u i 



lull 

At am |"' ^ 




Ilinllulo 



full-charged 

N*i? 




phuka 

pacu 


fungus 

Ihuforf ; 



apaka 

churn 



furrow 

* 

1 1 




M|.i 



gable 

"22* 







to gain 

in: 

nahal 



pillu l -v r It*/// *</</< 

pillu / kY r H/jnida<‘ 


garland 

"IN? 








”1u^. 



yatira Adair S4. 

avmuivdi.L 

ay mum 


to gather 





[iirCLtrlu^i ha 



to germinate 

rrs ’* nn^s 

- t t ; • 








cf. ,Job I 




Miika 

siura a it ft arid i'd a 


to get drunk 

IT ■ 




Miikaramlui inth a*/d*d a 

nanak 


giant 

I- M. 

ayaenae 



mausi 




•f. ' 2T'?T ***> V2 




cl 1 1 1 rat ha, cIuiimmIIm 



to gift 

lout XI. 




nuatlia 



to give 

I‘-V 

matan 


in la ////\ , 

nt a Ink. ; in a talk*: si* 

ynda Kin . ) 





rn 

oahac 



la | »liakli- 1 a i Oiaklitru }»;t 

I'ftllt [d H‘ 



to gloss 

“2i 






41 


Colla (C»d'a) 

Aynnira. 

Kliet-iia 

Kn hiia. 

Chupanec 

(ManmieM. 

Vocabulary, 

Smiitica. 

Maya. 

Tamo and Card*. 

( ’IniUclioi* and North- 

Amei ua. 

lupitha 

lliph.i 


to glu.-S 

”i£7 T£r 




plnik'itlKi 

par-'.i mnf farftu 



v rn; 




pari Hi a thesis 



glow 

"“N'p 




phuru 








kapha 



ylue 

^Vlv 




liualakuhn 



lo gU 

T-” 




mat ha 

tliaylhtli.i 




Ann,,. Xp'P 

Amu, '^"'2 

talel 


nat hal f m (jtt it 
nathail < h> //. 

aatha 


ota 


nrx 




-arm haltutlm, sirsmiu 



to go away 

*-r W 








*«*■ * 
>5 - 4 


Nissan 





to go out 


e/, t c/.ali 







At** ps\ 

thal, tlialal, zuul 



huanaco 

huanaca 


goat 

o'-** 




^ ocaniha 

Elab 


God, creator 

U .sN.CS 


Jocaiina, Jocaliuna 

r Mniisr i) l. y 

alur 

aluwah Jdatr 


(Jon. Verity l.enador 



n;r 





Tupac me (at It (sis 



Anns. *• 








s L t f i,m 4 r^r 



Tamouco de 1 rie\ 

kuri 

cori //'it /tout (s\ 


gold 

pn p^n 


cauni r A n luj a id ,i c 
Maim I 


fcilpua 


teba Orta to 

good 

Aram. 2"i2 


tobou 

tobe Adair 44-. 






t t *1 la (0-1 a) 
A vm;u a. 


Khet-ua 

Karima. 


Chiapanoc 

(Muimrn*^). 


Vocabulary. 



hatmi 

nanak 

ma \ co 

unanav rtfhfjJ. nana, anaym 

I ill nt i 

uaiui y 

t liaaklituh.i 
t loklh'U 

c ut a 

alithii 

arukliiuiilu* 

cuni 

iicnkaihii | t jj x j 


to t’ 


to grind 


to grow 


to <»to\n1 


to g’uard 


to l»* u ] | > 


lial»ii at ion 


clmcclia 


air 


Semitica 


M,ua. 


Tainu ami Cant). 


Chukchee and Xmlli- 
A m erica. 



• - 





An„n 



humic 

mile Tzndai 
mue TuUitf 



A/ tun. 

vxrn 


Pi' **'' 

-jo 11. 10. 

' A j — 

n:'V 

I ■> 

Aram 

1 1 ^ 


na, naj 
tzotz 


yaagal .\. A. 
jugal li A hull 


-halo Aiftur 


marli i 


manoua Ouffrutf 
nunna 

tsoso 77 < if, si- 
techycha hi a 



amara 


‘■(‘altiiintiiii hata 

pariraMtiia 


ban 

to haden 


tiiuisitiiii 


bidiu 


dmea 

idm 


luitdid. 

to bate 
haunch 
bay 


Uni 7 


(’1 1 uki‘! ii'i" li 1 1 < 1 N' >m 
A i uei ir.i. 


As X/. . 


tllo A tidin' 4T>. 


Atom 1 ac 


tak\al ( luil'r/trr 


* 1 At U 


\'J Arum 


korailli* tularin 


eli ad i ill 7bk//>// 
kv It. ■‘dial Kuhn 



44 











( ’hukrhee and North- 

Cnll.l lCo]\l) 


Kliotsiu 

Chiapanec 

Vocabulary. 

Scmilica. 


Maya. 

Taino and Cm ib 

America. 

A^ inara 


Ki< Ima 

(Maiifruei'). 











lie 

N"u 

lie 


g*ua, hi 

hil A untj 

hoo (V/ipt/r 
liooh Thai if 
oil If// a air 

boon A* a A ////// 


■ 



bead 

r~r; 

liool 

i 



Hay hi 

llautu 



head-band 

— 





lata 

lay la 


t.eile 

head of family 


tat 

Pontiff 



rolo 

cot 1 1 



heap 

. Uttni 




kat (if'ccul, 
cot / Z/y/Z// 

i"Ut tatlia // /n omillid 

ovani 



to hear 

|!S 

uy, 

uyah 



qlniori 




hearth 

Tti/ rn*z 









heat 

rrn 

T T 




bar a Adair 43 





here 

n:n jn 

ina 





pau 




nr, 





1 KC Vnt ha , i vc k ll ii 1 ha 

rhera 



to hew 

iTy 

hik 




inumtatha 




to hide 

I-* 





•Alike 




hide <>f animal* 

.ho,,,. N'M^w 





harm a 

lianan 

/' <y ti htjHuliti 


hii»‘h 






alaa 




j 

nt'X 









to liire 

"IJy 




isehakarr Calif 

r-irarlias-itim 




to hiss at 

J. ' _u 









hide 

Arum . ^1“ “ 

hoi, 

liolol 

oullepcn 


yUl’Ui liatlia 

Iiarac, 

ha ran a Oaf my 


to hollow 




! 







- T 



i elialie 


m\>k\ 

miski 



honey 

MJr "££2 







Co! la ( Col’ii) 

Ay maru. 

Khetsiu 

Kichuu. 

Chiapanec 

( Manque''). 

Vocabulary. 

lllKinqUctha 



to hope 

| karku 



hot, pungent 

'i 


I 

house 

ilia, h fails 


! 


huasara 

A 

liuasi 

hua 


huami, harna 

1 

h uano ni cC' n liquid a e 


huano 

of A in eric an any in 

•i kuniu 

1 

’k u mil 


hump- hack 

j 


ouraokaal car'll 

hurricane 

of A ai erica n oriy i n 

i 



husband 

| cliliukhlhi 

i 

cllUClla 


hut 

na, naa 



[ 

kara 



ice 

■ 

si mi Onffroy 

^ime 

idol 

i 

i 

kanopa, eanopa 

if. Tschudi 




Seinitica. 


Maya. 


Tamu ami Canb. 


Chukchee ami N<>rth- 
Amei ica. 


ban a, haunu 


Jr inn. pal Poland )} 


M.utu I 


^-J^M otoch, atak 


ante, ante 


coenutn lVtenM 


ahoirut jpj-j hurakan Quiche dialed. urarane, lmraran 
<j‘. Papal- 1 lilt 


ahatan, 


a lata n ('huhdiet 
ah ole vhepev\ 


irham 


1 1 T *J J. 


mil i, rab ili 0 affray 


jX en, in, Polo nr hi 


ni / iry. 
ne Jh/ank 


\ vk 1 


— . . Ju 


kelach Alut 
/ en r liaitidae 


ze m erf, c;imi t;iimn 


chain ail On [fray 


{ f'twpf nun w 4 a 5 ^ 


7 




Col la (Cola) 
A v in am 


lvhetMia 

Kicliua. 


Chiapanec 

(Manpues). 


Vocabulary. 


llilBpllitha 

Him pi 

to illuminate 

Imura h falls 


impetuosity 



in 

sisiral ha 

sisirraii 

to incise 

querito 

i 


llliarCciiuca 


infertile 

liklllltaatha 


to inflame 

tarij>«tha 

lari pa 

to inquire 

ehupita 



vaticliatha 

yachaolii 

to instruct 


uifia 

intellect 

chuyma 



quipa coni radio 


intestines 

kail iso an I l O' r lu[tti(hn 


intestinal worm 

mu>a, musaOtha 

pacariclii 

to invent 

tt iritha 


to in wrap 

llautaOiha 



cchakhechutha 

cliieua, chacchu On /fro// 

to irrigate 

carpatha 

\ 

island 



I'ollu (Cola) 
Avuuiru. 


Khetsiui. 
Kiel ma. 


CllldpLUlL'C 

(Man (rues). 


Vocabulary. 


Somitica. 


Taino and Caril>. 


Chukchee and Nnrth- 
A m erica. 


Ija-ina 


huachi 


huachi 


.ha*. Nrnrn 


jealousy 


?• x:r 


i-vnato 


l). in. s. 


i a ([ U i s 1 1 h a mrtaih ex lx 


'ami, sami 


chain a 


to join 


to joy 


‘i? * rnr 


/ij»a ( ohhiibiti, judge 


tli ini On [fro i/ 


hina, liinak 


to kill 


hareira 


llaeeatha 


m aea , n ak a ( ) affray 


nakal 


A) am. NT 1 ? 


.iniiiika ( hake her 


macro, inallcu 


'•oncoratlni Iteration 


ilia nc o (‘a par 


much neu w o'* n llquldar 


concorn u 


inanghem. 

inankeme 


to kiss 


to kneel 


jCCo "i^ - 


Pu: nachii 


amaylik l navi l 
einilik had 
omaylik Em [aim 


cutu On jf ruy 


walia, wala Chukehet 

bacon Lvxnu'fj 
uaku Korj 


Ur 


panna Jleechry 


:v nrc 


batasd Chukchee 



4S 


Cull a (Col’a) 

Ay ni uni. 

Khetsua 

Kichua. 

Cliiapuner 

(Mangueb). 

Vocabulary. 

i Semitica. 

Maya. 

Taint) anti Curib. 

' Chukchee and Nortli- 

! America. 

i 

i 

mo co 

moi'o 

i 

knot 


moe 



yatitha 


i 

i 

to know 

>J T 



j 

lli.la.atli a 


i 

labours, 

JU- hn Tn 



clieele Adair p. 7o. 



i 

to be in labour 






una 


lamb 

-W v \:>* 




lii tliiri 


1 

lame 

* Ten 




canipliu 

canipu 


lamina (.direr, gold 








put an the front 








land 

* 

1 > 



nouna, i ,, 7 T , 

* C ft ukehee 








nutenut J 





“j'v 



nunna In null 


i 






nun Tinneh 


- 






mini E squint 

aro 

■ 


language 

* uTiX 


j 


liuatu M’uhL 

liuatu 


latcliet 

Din 


■ 


Umllna uU't'ltllVhlS 



late 

nnx 

" T 


| 





to laugh 


cherhac 

1 

t i k a a k al i (. 'h u kch ce 





POvJ* 


1 

tshaaglich Kinai 

tiara 

1 


law. 

rrrn 


i 

i 

]ia<*o 











, 

Aram. njTTt 


, 

Khuk Altjonk 


siri 


to lay down 

>ne 


i 

1 

i 


irpatha aie lath mix 



to lead 

* >12 








Jud. 5. '1 




halatha 











to leaji 

ttin * Tn 




pbattusutha 




Juil. 21. 2:i 


| 






nD 

" T 


1 




4 ;> 


Colla (Cola) 

= Ayrnara. 

Khetsua 

Kirhua. 

Chiapanec 

(Mangues). 

Vocabulary. 

Semitica. 

Maya. 

Taino and Carib. 

i Chukchee and North- 

! 

Amei ica. 


sake, saki Onffroy 


! 

to leave 

FilC 

— T 




pallalhi, pallallachatha 



to level 

* SSn 

— T 





llakliua 


to lick 

ppS 

lec, lecah 


alluk (tree at. 





H-v 



in eh j k e n C It a he It ee 

liallknsutha 



i 

# — ,U|»» 

k'->T 




karisitha metathesis 

saira 


to lie, liar 

!•-% 







to lie down 


escab 




siricu siricaja 


i 

yp 





yoku 


to lie with 

JIT 

yuk 






to light 

# “*»'-***♦ 

. — T 

thab, thabah 



likhutaatha 








ururi 


orimu 

light 

TN* 


i 

i 




to limit 

mn 

T T 



tebai Jljonk 

lianko, kankutha 

hancu 


to limp 

Afikuop. lianykasa 




keui 



line, twine 

V. 





seco 



njj?0 





liuari 


lion 





lampa, lampana 



litter 

Act hi op. = hxptTryi/'/] 




pisi b fails 

pi si h fails 


little 

Aram. 






I 


T T 

6e 

v 

cS 

> — i 



huallca, kata 

huallca 


i 

little, few 

Aram. pSjj. |C2p 

rhutin 


kut kin Greenland 

cf. Bcrtoniu II, 1G1 








hnka 




Aethiop. liyka 





i 

i 

Hard 

* nw 

• t : 

tirmamech 


, 



Col la (Cul'a) 
Avtnara. 


rhapa 

haratlia l at r liquid a 
apu 

ataani 


arapa 

supaii 

Italia 


rhatha 


rchari 


Khetsua | Chiapanec 

Kichua. (Mangues). 

Vocabulary. 

! 

Semitic.!. 


locust 




, Isai 33. -1 *'- L ? 

Joel 2. y 

! buhio 

lodging 

Aram 2)^2 

kahua, kahuana 

i 

to look at 

^3 

chapa 

to look out 

u£j» 

pasea 

to loosen 

nrs 



rrn 

apu 

lord 

i i 


lord. 




PS 

usa 

louse 

***** 

i ^ ^ 





to lurk 

3*\V 

” T 

arapa 


i *r*m. 

si pas 

maid, girl 

nn2u 

r ; • 



Aram. 

'-' hi Si, <;i 

to make 

'Tl^ 

“v* 



nrc 

| 


arc 

T T 

sara 

maize 

i 

5T3T 

cari 

i 

man j 

□ns 

" T T 


1 

cf. E/echiel, 


Maya. 


zak 

pat Pukom 


baal 

uz Quiche 
utz Jluast 


xeichpam 


zah 


Taino and Carib. 


boa, buhio 


achaia 


bara 


can 


Chukchee and Nortli- 
America. 


sekake Adair 19 3. 


neairen Chukchee 


Col la (Col’a) 
Avmara. 


Klietsua 

Kirhua. 


Chiapanec 

(Mangues). 


Vocabulary. 


crlmmpi 

i 

chum pi Onjfroy 


maroon brown 

hallpsutha 



marrow {draw out) 

rhacliacati iteration 



marrow-like 

i 

I 



to marry 

l 

achulla d fails 

1 


marten 

zoologic cf. Leunis I, 107 

tata 

tayta 

c 

tayte 

i\7 ea rayva , 0 v ied o 

master of the house 
lather 

i 

Siluniehatha, silll 



mat, matmaker 

tu put ha 

tupu 


to measure 

cllillentatha, chillquepatha 

1 


melon 

huayna 



¥ 

merciful 

apu b fails 

apu h fails 

a pa b fails 

mighty 

1 

illak 

cabra Oviedo 


era 



mine 

miccha 

micha 

i 

miserable 

urpu 



mist, cloudy 

harCcatha 

! 

1 


to mix 


Semitica. 


Maya. 


Taino and Carib. 


Chukchee and North- 
Am erica. 


Cs L 


isli Alyonl 
nurihen Tinneh 
innuk i 


innok ! 


(_l read and 


I Ij. W ,1, W 


hum mu Adair 45. 


atantuh 


atarkin 


Aram. j“*Pn 


JSjI tat Tzuital 

" tot Tzotzil 


ui/Onl. ^ 


* T\N 


'H iac.ba 


1 J 


of. Buxtoif 


A 


Colla (i'ol’a) 
Avmara. 


Rlietsua 

Kichua. 


Chiapaner 

(Mangucs), 


Vocabulary, 


miki l tS‘ m liquid at* moca, miki 


pacar b fail a 

muttra mutka 

maruatju mama 


muki mo(*a 

lattakbataihu l cS n liquid ac 

or™, ui’cu 


pharakktathe, pharakli 
anataatha 

sauca 


moist. 

moon full )uoo?i 

morning 

mortar 

noma, mama Oviedo mother 


mother in law 
mould, funyux 

( l^ ie l a to mount 

mountain 

deli, dili 

tepee, tepe Oviedo 

mouth 
to move 

much 



(hukchee and North- 
America. 


nilaxen 

nilakin 

kacha Uyal 
chissoy Holm 


raemme Korah 
amma Uyal 
anna Kinai 
araama Aleut 
min, me Othomi 


taili, theile Kinai 



Colin (Col’u) 

Aymiira 

Khetsua 

Kicliua. 

Chiapanec 

(Mangues). 

Vocabulary. 

Scniitica. 

Maya. 

Tamo and Carib 

Chukchee and North- 

! America 

saraUutha 

| 

to multiply 

i 





i 

multitude 


hail 



kuill it hn 


to murmur 

□*!n 





takiy Onffrojf 

music 

Aram. 




saapi, sarphu 


myopic 








Gcsen. Thcs. U 1010 


i 



1 

j 

naked 

* -py 


| 

huera, nahuera 




to name 

apj = 

kaba 




’simi 

name 

lJw 




ttaqque 


narrow 

p > (? * 




ccaatatha, ccasatha 

! 

to nauseate, nauseous 

i*T 

nacah, nac 




, 

j 

near 

* rc: 

nahac, nah 



cunca 

cunca 


neck 

fj 0 




liuallca 

liuallca 

neck-chain 

n^n * n;^n 





tip a, topu 

needle 

-153 

tip 


tit in a, titinga ('ht*hhee 

siracuna 

! 


i'jw 






net 

□in 



chira Say. 

aroma b m labiates 


night 

— ... 

acbar chord 

ariabju 






'lH 


. chachou 0 affray 


; 

man a 


no 

'Ny 

ma, mani, manan 

Pokonehi 

may ana, maiana 
; O/iffro/f 





nobel 



1 taino, tayno 

1 hi n liquid ar 

\ 



curaca 



*"lTi 





8 




Col la (Col’a) 
Armani. 


Klietsua. 

Kichua. 


Chiapanec 

(Mangues). 


Vocabulary 


i 





noise 



t a page 

v. Martins 

i 

hani 



not, nothing 

is is a 


i 

to nourish 

ca 


i 

i 

now 


sap a On /fro// 


i 

to number 


\ 

pagaye Guiana 

oar 

dutch = fxft/aai, 
french = pa //air 
of J me clean orb fin 



1 

obscure 

sakha 


zarpte ('ohnnhia 

old, old man 



t iba (J cicd o 


liuati 

ati, utiy 


omen 

alaa 

- 


on 



ata 

one 


! 


to open 


1 pat a 


! 

ppia 

i 


opening | 

i 



i 

i 

to oppress 

i 


54 


Semitica. 


Taino and Canb. 


Chukchee and Noith- 
A me riai. 


ppp hom, hum 


Aram . 


Aram. in a 


r? i itt ziK-un 


-w Pv\ PIN 


kemert 


alo Chufchcr 
elah ('Arp i/'. 
ale ali J)afl. 


At am. Xlij 


et, Kin 


halalaii 


>P2 nna pat patah, pot potah 


pet a Chrpir . 


F&l adiic 

alantzah 

1 T 


55 


Colin (Col a) 

Aymara. 

khetsua 

Kichua. 

Chiapanec 

(Mangues). 

Vocabulary. 

Semitica. 

Maya. 

Taino and Card). ‘ 

Chukchee and North- 

Arnerica. 

nisi, cusini 

cusim 


oracle 





iirokha&itha, arcutha 

ar<*u 


to ordain 

V-4 




irukllatatha 









limit iyana 


oven 

Anun. N'rnvN 




llliruna 




# 113 




eiiripa 



to overflow 

•DlJ) # H"ll 




dlOSeka 

chusifk, chusii* Oaffru'/ 


owl 

D13 

koz, coz 



sni’atha 



to paint i red ) 

* icrar 

— T 




rapa 

capa 


palm [ha ad) 

r r 

j T 

kab 

cabo 


quellca 

k'ellca/* fails 


paper 

Aram. Ppp 



kalikal Chukchee 




paradise 

N ' 

hunan 




i 


to part 

i^n 

katz, liech, cliet 











lialakbtaatha 



1 

I- - V 




1 unique 

: 


part 

pn 


1 


huallca 


I 


A) am. p^n 


i 


puriUatha, puria&itha 



to part from 

* ns 

- T 


• 


polocllatha 

i 

1 


to partake 

Aram. j""jpP 





pa near f fads 

i 

party-coloured 






i 


to pas over , 

m; 


bayaraali metathesis 


marua 

i 

maiva 0 affray 

' 

patron 

# NIG 

T T 





, pasca™ 0 affray 


pause 

Aram. pC2 


i 

i 


\ 

salam yuyana 

peace ! 

n\b'% nbv 


■ 



Col’ii (Co! a) 

KlietMia 

Chiapanec 

i 

Y ocabnlary. 

Semitica. 

Maya. 

Taino and Card). 

Chukchee and Nortli- 

Am erica. 

= Ay mara. 

Kirhiia. 

(Mangoes). 




t unqui 

tunki 


peacock coloured 
cf. Leunis I, p. 452 : 





ehillUaa 

silla 


pebble 

A/ am. 

* x : 

ail an 





j 

peg 

* nnsx 

t : • 

eb-che, eche 


elkep Chukchee 




people 

-r*L 



a in mi Adair 

coll a na / A* n Ujuidae 

(M)llana 


per fee I 

yb'i 

• T 




iMllajatlui 

’••alia 


to perforate 

vJ "rn k*n 

hoi, holah 








pothol 



lukhritha / iv // Hquidae 




A "ijTJ T5 




chharcat ha 


! 

to perish 

rrc 





kali uana 

i 

perspective 

&& 



i 

lvii'llittatha 



to pick up 

U v-p 



1 

IvipIlMlha 

pica metalhexis 



i hP 




lmaque 



piece , 

pin 




pi si b fail x 








ccarintsilha 



to pierce through 

-d *tq 




uniit u 



pillar i 

i 

pTi‘P 





tauna 


i 



i 


kutuna 



pincers 1 

j 

Jram. 



i 

j 

alica-itim 



to pinch 

pm 'O'/*, p-^n 



i 


i 


pipe Calumet 




: calumet, kalumet 


i 


[of American origin) 



i 

ppia /• i v u untied 



pit 

l 

Talmud 







i 

pitch , 



| copei 

1 

! 

! 




Colla (Col'a) 

Ayniara. 

Khetsua 

Ricluia. 

Chiapaner 

(Mangues). 

Vocabulary. 

Semitica. 

j 

Maya. 

Chukchee and North- 

Taino and Canb. 

1 America. 

phokhpOCoilo b fails 

pokpuk b fails 


pitcher 

* Ph?2 

bacab 


CCU yftp a at ha, CCliyahuaatha 

cuya, ruyapa^a 1 

pity i 

Aram 1*^ 




s is omitted 

to have pity 


i 

i 


tahata 

i 

place 

nnn 



kalluchatha, ealluchat ha 


to plait hair 

* 


kanatha l $ n liquid ae 


i 

Aram, ^"5p 


kero 

curcu (Jnffroy 

1 

plank ! 


i 

satan tat ha 


to plant 

bnv 

“ T 

i 

; | 



pleasure 

ps*n 


kesk, kisk 

ccolluha l l)* r liqnidae 


to plough 

* -on np~N') 

col l <5* r liquidae 

I 

usu 


plough 

*mx pn 

• 

irutatha 

arcu 


to pluck 

mx 

T T 

j 

i 

! 

ko tu tb a 



to pluck out i 

TO 



tacarpuna 

tacarpu 


plug 

IjD 

- T 







Aram. £"1 == =: iZ 


• 

harkatha b fails 



to plunder 

□in 

i 





p uguly Guyana 

poison, poison-tree 

Anna, 


boucoulli 




poisonous spider 

1 nsn 

i 

ham 



cliapra 


to poll, to lop 

1SD 

— T ! 






to possess 

Pru 

“ T 

nal co at r actio 

• 


sayak Onjfroy 


post, boundary 

1 

Aram. JpQ 

t ; 



chuta 




Aram* NTl1!£* 

T 



payla l r liquidae 

paylla l cj* r liqnidae 


pot 

“ T 







# rua 

T T * t; 


, anoo Say. 



C<>lLi (Col'a) 

Ayinara. 


lvllOtblKl 

Kicliua. 

( 'liiajMner 

(Maimuo). 

Vocabulary. 

Seinitiea. 

Maya. 

Tame ami Cuiih. 

Chukchee ami North- 

1 America. 

trli a kli.' t ha 




to pound 

Aram j7~l 

*“| ^ y = MU an! ns 








power 

* S\X 

il 




rapak 



powerful 

1 i— < i i».i 

- V T 




luillmlui 

Brit. II, 113 

all ini 

On [] ray 


to praise 




halelu — Vali 

. id air 

Lex car but 

lmccuthii 



hocao 


* * 

JjlJ 




cliujii 




praise 

i 

Aram, 








pregnant 

zn: 

yaom 



yataasuha 




to prepare 

"iZ'JL 




kapijut h:i, kap/thu 




to press 


cap, rapic 



keini i hapi t li a 





1 H t 1 




kailSllMtha 




to prick 

1 1- 


■ 






priest 

,w» 


papa 

appepel Cfntkchvn 
we lath exit 





i 

■»/"'« N':,7 


quill, q nines 


qiienacu 




properly 




\ 





prophet 


I 

nahi 










nbabara 

i 

l ari] i.uia 

taripa 



to prove 

r 1V 


1 

i 

>1111 J fall s 

snyu 



pruvinre i 

i 




1 

| 






^ 2 ; 

liebal, liebel 


1 

1 





public building, lodg- 
ment. 111. Zeitung 
<J\ j\ T o. 3118 (Jer- 
luan — Kasc/ianmc 




kasliim Wrung nil 



5 ‘) 


Collu (Cola) 


Khetsua 

( hkipanec 

Vocabulary. 

Seniitic;i. 

Maya. 

Taino ami Caul). 

Chukchee and Nm-th- 

Ay ma ra. 

\ 

Kichua. 

( Mangue^). 




Ainenca. 




public ( hav'tly ) house 

At Oh*. | | — 


karbet 






1 1 L( v \ 




iillu 

nil II 


pudenda 

4i| rrr*? 










1 ’ehuera 




i 


"g" re 



alka A nr/, i . 

i . ' i iilrtilUliSix 

elxia 

chulla-chulla 



to pull off 

bby nby 

xul 



malartatha, mirinatha 

, 

I 

to pull out 







' 

pulsation 

' v -dp 

T T 

tip, tipontip 





l 

pupil e*/n 

| ^ V 

tukel-ich 






purple 

■i*"" p t ;~n s 


ragui trif /in ul a 



k’ea, 

i 

kia On (I'm // 

pus 

.Mm. 




isit lia^ithrij saattaftthn 




to put 

4 L« 4 U 




111 Utlluraatha 

i 




4 1 w 




lialaatha 



i 

! 

! to put off 

rrn 





kiaya, 

. 'keaya On [fro// i 

to putrefy ; 

Mm. X'jT 








to quarrel 

A,;,,,, ££ 

katun 


ketuken, kelinun 




i 


Ar„m. ,Xp; 


g* uara 







Aram. 


make re On/Fruf 


koli, callu 

i 

colli 



quick 

• 




liala * 


i 


;*rn EN\pp 

petom 

1 




1 sake 



to quit 

I 

nr;:* 

— T 

1 

ch a a 

i 


CUm>atha 

\ 




to rage 

l n 

huinku, nimku 

j 





Col la (Cola) 
Avmara. 


Khetsua 

Kichua. 


Chiapancc 

(Manpues). 


Vocabulary. 


sokharitlm 


to rain 


chirma 

rain 


para 



'kuirhi, cuiclii 

rain bow 

til a r <y ! Hqutilae 


range 

knit ha 


: to rave 

linaycu 

luiayco 

ravine 

si sira 


red 

kara m is owl lied 


red spotted, scarlet 



1 to redeem 



[ 

reindeer 

saracUiaia 

rhura 

i 

j 

to reject 


makiy Onfroi/ 

relations, kinsman 

haphallaptutka metathesis 

■ 

i 

to remove 


turpu 

to rend 

toroco 

■ 

rent 

karku 

! I 

i 

1 ; 


nura t» fads 

mi ray h fails 

rent, interest 



to reproach 

timilratka 

! 

to resemble 


Semitica. 


Maya. 


Taino and Carib. 


Chukchee and North- 
America. 





Colhi (CoPa) | Klietsua 

Avmara. | Kichna. 

i 

. — i 

crotta 

math a ?ama / rf* m liquid ar 

loqqueri, toqquetha 

r is omitted 

paylla paylla 

hattn 


haraphi 

checa j checa 

I 

| paru 0 affray 

i 

poco b fails pocu t) fail s 


\ may u 


Chiapancr 

(Mangucs). 


Vocabulary. 


resin 
to rest 

resting place 
to revile, reviler 

to reward 
reward 

ribbon, riband 

rich 

riches 

ridge 

right 

ripe 

pora ^ fails 

to rise 
rising (*?///; 
river 

nelio, nejn 


hauiri 



9 




Col la (Cola) 

Aymara. 

Ivhetsua. Clnapanec 

Kichua. j (Mangues). 

1 

Vocabulary. 


. ittllallalla 

roaring of tempest 

ranea, canraiha 

oanca I n liquidne • 

to roast 

liauritha 

, i 

harui ! 


ko mu Sul ha 

koma 

to rob 

1 littn 

' i 

robber 

turn 

i 

robust 

salla 


rock 



to roll 

(‘Ollumitha, liulamtha 



kakliuraihu red it pi. 


to root 

phala syncope 


rope 

ttaura, ttaurani 

! 

rough 



round 


1 

to rove 

liaituri Midd. 


rower 



to rub 

hattisitha 


; 

i 

(diliaccatha 


to ruin 

i 

puritha 

]mri 

1 

to run 


Semitica. 


Mava. 


Taino and Carib. 


Chukchee and Nortli- 
America. 


“pp kakamiiin 


nn- -nn 

* “ T 

D2n 

I \\1* 

rf. Furs/ "TJU 

Aram. N'2'2 

T 

# hhS bold 

~ T 

hi; 

~ T 

*-nr 

ire hr® 

* T — T 

Jsai 7. 20 T 

Aram. £' = f] 

Sin = 1 )0 ^ hoi 

* nnc 

w 

inn 

“ T 

211 7UX 

* avo 

- T 

rw 

~ T 

* ins 

T T 


ciba 

Dec. 1. 3 


chirio 


keenkin Chukchee 
kalla GreenL 


i 

t 


phale Adair f )0 


I 

i 


| no a Adair 




Colla (Col’a) 

Aynmra. 

Khetsua j 

i 

Ktchini. 

Chiapanec 

(Mangues). 

\ 

Vocabulary. 

Semitica. 

Maya. 

Chukchee and Nurtli- 

Taino and Carih. 

1 America. 

I 

i 

panra b fails 

rustic 

A„t* 

! 

sakha 


sack 

l-'W 




sacrifice 

rc j 

aabac, ze belli 


ccuy-ccuya rcdupl. 


sail 

“N2 

ka 




salam Gup ana 

salute 


tala uii a Huron 

cchalia 


sand 



ttiu r is o hi died. 

till r is omitted 


fee 




sand- flea ( plague) 

( sareopsplla jieuetrau* i 


nigua 

hallpathu 


to satiate 

^JlLc. 


lari-lari rcdupl. 

1 <.)'* m liquidae 


savage( s ) 

T2 


samana 

samana 

zavana pup an a 

savanna 

of American origin 

u- J- L 

savana Or into 


ayke ’ 

to save 

* v\;n' 


caracha 

’caracha i 

scab 

arari na-sar copies 

* cnr> * D*in 

caracul 1 

, ! 

miccha 

micliac 

scanty 

PP? 

i 

sa ratal ha 


to scatter 

m 

i 

saucaqnipatha, sauca 

sauca 

to scoff, scoff 

P“v 

, 

cancarputa rcdupl. 

eara 

1 

to scorch {sun ) 

4 “112 

; 


cira-cira 

h fails On f r otf , 

scorpion 

3"S?2 

akourou 

hankatha 



to scourge 

lhph. hdj ron 

IT T ■ 

i 

! 

ha t ti rat h a me lath csis 



to scratch 

i 

# ru 

T 

, 


Cull a (Cuba) 
A vrnara. 


Khet&ua 

lvichua. 


Chiupanee 
( Manque"). 


Vocabulary. 





sea 

]>aquith,i 



to seduce 

pithutha, pitutha 



to see 

thaccaruiutlia 

rhichiivu 


to seek 

keuiriitha the tj fails 



to seize 

riipihithiL 

cliicllu 


to select 

pallca 

pallca 


to separate 

pin* a Ntclonifitua 

pin* a melon gw m 


separation, wall 




serpent 

llaullithu 


nulu 

to serpentize 

(‘hurOriitha 



to serve 

thakliMtlia 

tie-! 


to set 


saya 

riiti, citi 

to set up 
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Scinitiea. 

Mitva. 

! 

Tai no and Carib. 

Chukchee and North- 

Amenca. 

Aram 

N'*r_ 



i in ah ( tmkehee 
ima’kh Or ecu land 
maa Ugal 


** 0 


bagua Oviedo 



M>P talia, ta ^ ia 
talica lluad 


-pr> baytali 


Ar >n p” 


liizi, halzi 


eeain Sag. 
yeein 
aiin Takh 


A, am j^r 


apalata 


JP ff! ‘'hail | Sapper 
chon ; On (frog 
rill an ) Tzental dialect 


pn pH tec, tecan 
□p* thema 

mr m& % 


barrak 

tekinat 


Colla (Col’a) 

! 

Khetbua 

Chiapunee 

Ayniara. 

Kictnia. 

i 

(Mangues). 

ccarcaptatha 

Aram jj = p 


: 

saattaatha 


i 

siratka , ttiritapithu 

sir a d fall * 


tlialaratha l tC’ r llquidae 

ami, amiri Guff roy 


cau r a 



earpani metaphor 

r n llquidae 

rasoi 


il’ttatha 



aroilacathu 



sokhari 

! 


CUCllutha 

cuchu 


kapithapitha, kapilha 

kapi 

i 



1 

kata 



Vocabulary. 

to set up 

to sew 
shadow 

to shake 

shaman Indian priest 
sharp, bitter 
she 
sheep 

ship 

to shiver 
to shoot ( how ) 
to shout 
shower of rain 

to shred 
to shut 

side 


side {Mountain) 


65 




Chukchee and North- 
Arnerica. 


tarr Ur cud and 

l A’ /• liquid a e 


shaman 

Alaska , Dali 


hi, i Onffro/f keteb, keltep Korj, 

tsehi Ur/a l . hoi t*ch 

ranapiif Onffrop 
palala 


saphan Adair 64. 


Taint) anti Carih. 



Col la (Col’a) 
Armani. 


Khetsua 

Kirhua. 


Chiapunec 

(Mangueb). 


Vocabulary. 


anchachjathtt anclii 

sumaaiha 

lialauta l <y >i flqu'/dae 
a iiu alia ahua 


sojta : sojta 

pikri 

laccatim naka 

ccarita 

kurahua l t 1 }- /■ / Iquldae 


to sigh 

sign 
silber 
to sing 

to sink 

sister 

to sit 
six 
skin 
slack 

to slaughter 
to sleep 
slice 
sling 
smoke 


asiro f fails 


snake 
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Oolla (Col’a) 

Aymara 

Khetsua 

Kicliua. 

Chiapanec 

(Manguos). 

Vocabulary. 

Semitica. 

Maya. 

! Chukchee and North- 

Taino and Carib. j 

| America 



i 

snake, boa 

* fi** * 


boa 

lautlia 


i 

to sneer, to mock 



i 

achntha 

aclihi, liachhi 


to sneeze 

* 


kaxkixUij ('hvhehee 
akix 




snow 



challgul Korj. 

ttalakha 



i 

Aram 

t : - 


1 

laeco, llaha 

i 

i 

i 

i 

i 

soft 

131 11 



nacca 


1 

; 






been banya 

soil 

|3 P 

ni ch on Tzotzil 

1 


: 

■ 

son, eldest 

Aram. 


rabou On fro// 


. 

! 

song of victory 

m liin 

t : i” 


Haleloeja 

Ilaleluja 

Lesearh , Adair 






Sar/ard, La jit an 

liayllitha 

liaylli 








soot 

p;n 

abac 

1 

i 

, 

sorcerer 

*C7iJ<E' Aram, ^ijj 

aliez 




to sound 

* S\n 

kokol 

xullixill ( 'h likelier 



sound 

n^nn 


i 

lirue Unit// 

cata 


sour 

0 Ls. 

i 



| 

1 


to spare 

□'in 

heth 

i 

\ 

arusitha 1 



to speak 

Jla.tr/ii * EHN 

— T 

I’s 21. 3 

i 

i 





i 

* r ?2 

T T 

pay 





i 

! 

Pi 

mel 


atamarapitha diaeresis 

rima metathesis 


I 

"ICN 

“ T 

j 




Col la (Cola) 

= Avinara. 

Khetsua 

Kkhua. 

Chiapanec 

(Mangues). 

i 

Vocabulary. 

tturu 


i 

speckled 



1 

speech 

sapaca 


i 

sperm 

urn 

uru 


spider (to spin) 

tapatapa rrdupl. 



'■ , 

kajiuna 

(*au]>u 


to spin 



earn aeli 

Nicai 

spirit 

thll'Rtha f fails 



to spit , 

i 


llubu 


to spit out 

uklllUuthn 




lalvlirUptaatha 

raeray 

i 

to split 

enhaatlia 



! 

vicaiha h fails 

muni m f r li/jmdar 


1 

spot 


cliapa 


to sj>y 

ehapa 

kahua 


spy 

qhuiuil, qliuiuiluitha 



to stagger 

patapata ndvpL 

patapata redupL 


stairs I 

hakhllutha 

i 1 


i 

to stammel 


tafjuikhatatha 


to stamp 


08 



Taino and C'nrib. 


Chukchee and North- 
America. 


Arum. TIT 


rrfc *zic 


»• pn 


■npj x dp:. run 


rowah Adair 


lZN*^ ,nr, l M l 5' / llljuidu>‘ 


* wp: 


tilou On (fro// 


* ^P 

Ezech. 21. 21 
Aram. 


* 



Oolla (Col’a) I 

Ay mam 

Khetsua 

Kicbua. 

I 

Cbiapanec 

(Mangues). 

Vocabulary. 

ururi redupL 



star 

huarabuara redupL 

\ 




mankatha 



to starve 

kemitha 

kerni 


to stay 

aehachi 


j 

stay 

kanacatha h fails 



to steal 

pata 

pata 

1 

step 

makkana n l liquidae 

macana 

macana 

Columbia 

stick, club 




to stiug 

sirathu 


1 

to stink 

liapUCllatha 

hapuchi 

i 

to stir 



I 

stone 

cala 

calla 



j 

chill pa f fails 


! 


haratba, hararatha red n pi. 

i 


! 

stool 

halathathu, lialajatha 


| 

to stop 

sariri 


i 

stranger 

alipa l 

i 


straw 

phallactathn, ' 

ppullppulltatba redupl . 


i 

to stream from 

oqque ; 

t 


striated 


Semitica, 


Maya. 


Taino and Carib 


Chukchee and North- 
America 



macana makam I lV m liquid a a 

taikini 

guw’wen Korj. 

abah On frog 
tebon, sliiba 


Col la (Cola) 
Avmara. 


Khetsua 

Kichua. 


Chiapanec 

(Manguek). 


Vocabulary. 


karakhatha, haraskhatha 

i 

karacha 

to strip off 


tasiak Onffroy 


strong 

celiamani 



i 

tukhi 


l 

stubborn 

loqhue 

i 

stupid j 

fill fill Cat at ha VethlpL 

fmnuru redvpL 

to suck ! 

phatama 



suddenly 

1 

ari 



summit 

i 




[ 

sun 


■ 

to surround 

huukaraatha 


■ 

m ok lisa, miski tad all axis 

miski metathesis 

sweet 

chliikhmo 

fleas elliptic a rf. L run is 

'll § 014. 

Botaoik 



sycamore 

species of mullheery 


cliu pa 


i 

tail 

1 

eatutha, hatitkapuha 


i 

to take 


surcu 


to take away 

| 

ursutha metathesis 



1 


F/'isf 

r - t 


katika 

katukin 


Chukchee 


Aram. PPp 


uta lCi(f\ 


el lele 


51^ DIJ 


jonakkan Holm 


□NTS P eT 


eliemin Onffroy 


,jU kin 

* -^n bom, liomah 


rir.2 

• T 


I *7 1-. M 


W. 88. 10 



Colla (Col'a) 
Ay nj ara. 


Khetsua. 
Rich u a. 


Chiapanec 

(Mangues). 


Vocabulary. 


amina r tj* liquid ae 

, 1 

tale 

eehaara 

! 

i 

1 

1 

1 

tax 


piti, pitirhi 


to tear off 

Likiratha 

! 


to tear out 

ttingrutha 

i 

i 

i 

i 

i 

tent 

hiceanipa redupL 

■ 

term 

hi llll tat ha 

! 

to terrify 

suit 

suyu 

territory 

apa 

! 

i 

thick 


sua 

thief 

11 aka l <j* r liquid ae 

11 aka l tj* r liquid ac 

thin, meagre 

turari = tuc-ari 



aymuratha 

; 

i 

i 

to think 


ebay 

: 

this 

1 

koyini 

kipo, kepo 

m cj’ u labial ex ! 

i 


thistle 


; 

kichka 


thorn 


pita 

pita 

Nicaragua Latius 293. 

thread 


71 





Chukchee and North- 

Maya. 

Taino and Carib. 

i 

i 

America. 


.bam. nj»3 l>ez, pczah, paytah 

T T T ; 

/>;•,/ “iy'v 

■*«**. nsp:. 
bnN 



yaranga 

jaronga 


Chul'v/ice 


ollekh Mail. 
nietathexU 


IT zi 

En»j? 

pp pp kiix, quiz (Huaxt) | 

■ T I 


i tee Navaj . 
tau Cali font 


Colla (Cola) 
Avmara. 


Ivhetsua 

Kiehua. 


Chiapanec 

(Mangues). 


Yocabulary 


nut Ilk a / lV ;* liquid ae 

liina 

qliiruthu, kirutha kerhu metal hast* 

sautha 

llUUlSuna 

liaminu 

ppakllUUhn 

liuacatha 

turi 

Sllllatha, iSllllaita 
liilarpaatha | 

phaka 

r-arava m A r liquidae siru m $ r liquidae 

saratha, sararkbaiha 

taquitha 

rain ay u Oviedo 


throat 
to th under 
thus 

to tie round 
tissue 
to toast 

together 
tongue 
to totter 
to touch 
tower 

to trail along 
to transgress 

trap, snare 

to tread 

to tread under foot 

treasure 

tree 

nia, nya 


liacha 


Semitic*. 


Maya. 


Taino and Canb. 


Chukchee and North- 
America. 


-tram 


JiNu <‘haac, tzae 


Job 37. 4 


crn nr 


J*OM. * T!£ 


Ibai 5 


lason Cm qua 


rbx rbx 


alle allanalo. 


ilaatscke Umq. 


nt# \V. te? Iluast 

che metathesis 


i utut Chukchee 
\ ass Kolosch 
1 schtsclia Koltsch 
i chees, chyz, ehiz — A pack. 
I JS : avaj. 



Cull a (Cul’a) 
Aymara. 


Khetsua 

Kichua. 


Chiapanec 

(Mangues). 


Vocabulary. 


ccarceataiha, ecarcaii 

i 

callllcha 


ayllu 

ayliu 

mitta 

mita 

yanatha cunt radio 

yana cont radio 

apbutatha 


patarpuha l § r (itjuidae 


keuitha 

kiui, kihua 

apakhtatlia 

i 

lipitha, lipiqm^atha 

i 

sara a t)’* l tj* r liq_uidae 1 

yaneca r foremost , fails j 

I 


[ 

ecliupu 

cliupu 

chuymuui 3 is omitted 

I 

barasitha, baraskhatha 



to tremble 

tress 

tribe 

tribute 
to try 
to tuck up 
to turn 


to turn over 
to twine 
two 

ugly 

ulcer 

unclean, impure 
to understand 
to undress 


Semitica, 


Maya. 


Taino and Canb. 


Chukchee and North- 
AmenVa. 


At am *1 T 


CON ama 


CCD CD 


bz'b'c cholol 


hel 


* nj5 


ta n‘ < n ‘■fn 


balabae 


* HD? 

T 

PPO capel 


Arum. Y")F| 


tab re Adair 7 * 


Anita, PT zal 

vn n 


pen Aram. * iTPiD— Fi 


* c^n 


zima Onffroy 89. 


tbj rn>; 
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ColLi (Col’a) 

lvlietbua 

Chiapanec 

i 

Vocabulary. 

I 

Seinitica. 

Maya. 

Taint) anti Carib. 

Aynuir.i 

Kichua. 

(Manguob). 





adiut iiapHittha 



to unite 

Aram PfC 


] >at alluiutatha 

pasca metal hesis 


! 

to untie 

nrs 


ala a 



uphill 

•T? 

; 

uina, inn a coat radio 



valley | 

A,a,n 



atik 


valiant 

pin 

■ 

1 in pi nil lj >t uth u met at he. sis 



to vanish 

^pn 


1 1 i last latliu 






echaniat ha 



velieineiit 

ccn 

~ T 


sirca 

sirca 


vein i 

a, a,,,. p- r; 


aralla 

He) tun. \ol. I.SOS. 

acuvlla m da thesis 


vile 

PPp r PP 

akil ted a thesis 




village 

rqr; 

\ 

tallami 



violent 

* epe 



callu 


voice 

Pip 

i 

cal i 


turjiu 


to v ulnerate ! 

* rye 


ul la- n ha 



io wait 

ppm Pin 

: ■ 

kumu 



wall 

rrcm 

Horn 

r-ariithii 

saru 


to wander 

nm me* 

! 


liupa 


to want 

(for one's uife) 

i‘*-g 

1 1 

1 

1 

; 

Jiumpin 

hnmpi 

colimo 

warm 

□in C" 

1 

| 


Chukchee anil Nortli- 
Arn erica. 


ketllkrn 


aka ( ink dice 
eckki l is omitted 

n unlit. Exquhn 
inn a Oreenl. 


xullixul 
gil Chukchee 


k O m a t o n ('ll ul'ch ee 
omom 

(. Alaska , Dali) 


Col [a (Col a) 
= Aymara. 


Khetsiia 

Kirhua. 


Chiapanec 

(Mangues) 


Vocabulary. 


haritha metathesis 

I 

t i 

to wash 


i 

wasp 

llliaSai a 

, 

waste 

uma 

unu m £ n liquidae 

U a 

water 

1 

kuacolla (hua-colla) : 


water-pot 


1 

wave 

nanaca metathesis 


we 

l 


weak 

ayratha 


to weave 

sautha 

i 


llullll mitha 


to weep 

hacliatha 



liaCcutha h Jails 

Imaka h Jails 




to weigh 


pukiu O/tJfrojj 

a well 

phakhclm h fails 

panel la h fails 



fiaka l n Id quid ue 

\ 

i 

wet 


Semitica. 


Maya. 


Taino and Carib. 


Chukchee and North- 
Arnenca. 


I 

i *■ l 

Piov. s. 20 ' 1 

* ^ , ama 

yaa, ja Iluast 

T 

\ 

Aram is*2' 

T “ ' 

fluxit. = JpE 



kana Adair p. 193 

ame Cart. 

ueem Ckidrkre 

imekli GrermL 
am in a Adair 

mik 

muck l J ortt. 
muk Iunuit 


kuxin ( hukckrr 





beer / e ray it a 

\)<c II 2 . 


Col la (Col’a) 

Khetsua 

Chiapanec 

Avtnara. 

Ivichua. 

(Mangoes). 

phiruru 

piruru 


huayhua reduplic. 

yurak coy ru 


an i sit ha metathesis 



! 

j 

i 

yacha 

i 

j 


| 

malaratha / r liquidae \ 

j 

! 

i 


ccoru 



hani 

| 

huarmi 



Vocabulary. 

wheel 
where ? 
which ? 
whirl wind 
white 

to whore 
wife 

wife first 

wife concubine 
wind 

winter, polar night 

wise 

with 

to wither 

withered 

within 

without 

woman 


i 


b 


Semitic;!. 

Mava. 

; Chukchee and North- 

Tnino and Carib. | 

1 America. 

*ms 

t . r 



u\\ 


aiah On {fray 1 

i 



j 

* rnn 

T T 


! 

Tin 






?. 

zac 

| zacni N. //. 

lie month (Maya) 

\ 

i 

n:i 

TT 


l 

rnn ninn 

at an 

aw ah Adair 

\ 

Aram. 


\ sol tana Tinnch 



zoljtan Inhibit 

Aram. 

T •’ J 


liani Alaska 

rrn ; 


i 

! rowah 

T-- up 


kora Adair p. 74 

<yh 


liall i 

j 


; laeU j Chukchee 

nS'l 

itzat 

j 

t equina 

Aram 



W- l 


1 


1 

et, am 

1 

ms 

mua 

: 

tts 

~ T 

1 

malel 

I 

! 

1 

* Din 

~ T 


i 

i 

Aram. 

> i 

C, CU | 

1 

! 


1 


r > a , 

i 

! 

i 

i 



\ 

Col la (Coi’a) 

Khetsua 

Chiapanec 

~" - r 

Vocabulary. 


Ay mam. ' 

Kichua. 

(Mangues). 


marmi woman 

isu 


tutu redupl . 

i 

j 

wood 


i 

i 

simi 

j 

word 

j 


asya 


to work 

| 

tutlia, tliutha 

tuta 


i 

! worm | 


ppitjatha, ppiattatha i to wound 

j 

I 

matu wrong 

I 

j 

amuli I 1 


pitu 



yellow [gold) 




yes 

rnassaa, massuru 



yesterday 

nia 

fia 


yet 


j 


you 




1 young 

1 m ay n a b fail <v 

huayna b fail <v 

bafia 

young man 



j uina 



Camay Oaffrog 
it m liquid a c 


zeal 
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NOMINA PROPRIA. 


Col la (Col’a) 

Ay mam. 

Khetsua 

[ 1 

Kichua. 

Chiapanee 

{ Mangues). 

Vocabulary. 

Semitiea. 

Maya. 

Tai no and Carib. 

Chukchee and North- 

Amerioi. 


Garcia 120 ) 

Montes. 57 J Anna 

Balboa 49 j 


Anna 

run 

T “ 





1 

1 

' 

i 

1 


Annacona 

cf. Con. 

n:pvun 

T> T T "* 


Anacaona 

Oviedo HI 9 

Anacona 

Mart I. 5 



A pu- ri n 1 an m eta th esis 
great speaker 


Apurimac river 





Cari 

Cieia tie Leon p. 100, 101 

\ 

1 


Carl 

chief of the Collas 

•□ns ns 

• T ’ T 





i 


Caribs ( fortes ) 

cf. Relandus III, 198. 



Carib metathesis 


ehapi 

2 and Q l&fa* tie* 

Chav in de llnnntar 

Rums Mi dd. 10 


Chavin 

TSC* 

■ T 

ehabin 

chiapas near ti. Cristobal 
Rums 



Collas l /* liquidae 

i 

j 

j 

| Col] j as 

Ecuador \ r 

J Collahuas 

cf. Velasco 

Oolhuaques, Colhuas 
Culhuas 

! Central America 

i 

1 

Collas, Collmas 

Aram 

t : 

i 

i 

col 

Maya 

i 

J 

j 

\ 

l 

! 



Collao Peru 

Squier 111 

i 

i 

t 


[ 





Con 

j 

! Con 

i Ecuadur. 

Con = God of Peru 
rreator 

n:p 

T t T 

1 



i 




Iella 

* 

— T 

puma fuit 

| 

maier Dei = Iella 

P. Marh r Dec. 1. 9 





Itzalane lovii 

— T ■ T 

nob ills 

Itzalane 

f’.uual 

i 

i 

[ 


1 

i 

Jehovah 

mrp = rp 

t ; t 

i 

j 

i 

Yah Adair 47 


1 

1 

i 

! 

1 

Mamona Pea 

Arum. 

Syrian T 


I Mamona 

P. Martyr 1) T. 9 




! 

Messiah 

D"M 


! i 

Messiah Adair 114 


i 

i 

i 

Daniel 9 20 


i 
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Zapana, £apana 
Ciera tie Leon 

Herrera 

Dec. V. 6U 


. to 


Col la (Col’a) 

Aymara. 

Khetsua. Cluapanec 

Kichua. (Mangues). 

Vocabulary. 

i 

Semitica. 

Maya. 

i 

Taino and Carib. 


1 ' 

Nicaraos = Nahuas 
! Niquirans 

{A icarayua) 

Niquirans j x a huas 
Nicaraos ( {penyn?ii) 

"DJ 

T ' 

1 

1 


I 

Prophet of Mani 

( Yucatan) 

□'^rrc^n 

ef. (!e*eu 

chilaa-calam 

Jl err era. 

Dec. 11 1. Ul. e 1. 



, Ptimak 

formerly Oracle near 

Lima 

Uraba de Lad Jil4 

| {Datieu) 

speaker 

Uraba, gull 

| Syrian * 

; Keg IV. 5. IS. 

piofunilllS 
tint ainnis 

i 


Unimarca 

lleclub Will, 042 

Uramarca 
dc Lad p. 401 

1 Confci : 

nether district. 

*/? - * n? 




r't 

Caxamarca 

1 Peru 


Y? 


i 

i 

1 


Huallagas 

Huaratlia 

Huaniri 

Hauiri 

Huaura 

Huamanga 

Huaman 

etc. etc. 


Chapamarca 
Velasco p. 10 Ecuador 

Oundinainarea 
(fcj. E. Columbia) 
Midd. 17 

Pampa marca 

near Quito {Ecuador) 


Chief of the Collas 


to flow 


t Sa/rtt fot ) . l'.(Jin>tmn ^ 

cf. Gesuiiub 


n 2i Aram rp; 


Votan 

snake, serpent 


( |H2) JQ9. 

l’s. hb. 5 


— in Spain — 

guadalquivir (S) 

guadiana (S) 

guadalope (iV. E\ 

guadelim (S) 

guaaajoz {S) 

guadiato (S) 

guadalmez (»S) 

etc. etc. 


Votan 

Tzental dialect 


Chukchee and North- 
Am erica. 


Col la (Cola) 
= Ayinara. 


Chan 

snake , serpent 
Bancioft III. 1 51 


Khetaua Chiapanec 

Kirhua. I (Mangues). Vocabulary. 

— I 


Chi vim 

snake , serpent 
Bancioft IH. p. 455 

Na-ehan (eity) 

Bam* tuft V 159 
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Semitica. 


Taino and Carib. 


Chukchee and North- 
Am erica. 


?n * in Chan 


Tzental dialect 


Aran* p ij pjj ehivim 

Tzental dialect 


" jn — * pjj Nachan (Palenque k) 


Tzental , Tzofzil 


RECAPITULATION. 


i 


The number of different words in the preceding dictionary amounts to about 9 0 0, which represent somewhat 1 2 00 Semitic terms. 

Comparing the American languages treated above with the Semitic tongues, we find that the CoJla takes up the largest space (more than half the dictionary), 
then follow the Khtfsna (about one fourth) and the J [ay a (about one fifth). The other languages less important for our intent are represented passim. 

The comparison of the three principal languages (Colla, Khelma , Maya) shows that many words are identical or similar. 

But there is more! 

If it is well known that in the Semitic languages, especially the Hebrew, many roots are found, that have different significations, so different sometimes that 
no connection can be traced between them, it is very remarkable that this happens likewise in America: not only are roots to be found there, with different significations, 
but — chiefly in the Colla and K/ictsua languages — the same roots with the same different meanings as the corresponding ITd>r< tr ones. This coincidence seems so 
striking that it can hardly be attributed to accident. The reader may compare for instance the following words taken from my dictionary l ) 


1 to answer 

to grief 



2 bald 

cold 



3 to begin 

to perforate 



4 black 

warm 

maroon 


5 to blossom 

hair 



(> to create 

cane 



7 to drink 

to weave 

to set up 

marrowlike 

8 to divide 

robust 


9 to tear 

thin 

to spit 

empty 

1<> to hear 

balance 

to try 


11 to hollow 

white 

cavern 

noble 

12 moist 

mould 



13 to nauseate 

thorn 

curly 

to prick 

14 old 

beard 



15 to pierce through 

to scorch 

to cook 

hearth 

Ki to roar 

to sink 



17 to sew 

to fly 



18 shadow 

idol 



19 to speak 

to think 



20 to stamp 

mortar 



21 to suck 

baby 



22 vile 

quick 



23 to wander 

range 

to gift 


24 to weave 

spider 




1) As many again could be gathered. 



Finally attention mu»t be paid to those Semitic words {Hebrew and Aramaic) which 1 have marked with an asterisk. 

To these belong more then ~2 .‘>0 words (more than one fourth of the whole dictionary). 

I simply marked with an asterisk, as well the words (roots) called as those called „inusitata’' (ef. (lescn/iw, Lee;/, Fdr.it.) 

While the Hebrew scholars attribute to these words, occurring so rarely in the Sacred Scriptures, the highest antiquity and agree in placing their use in a 
time out ot record, .... so we are entitled to hold, that these very same words in the American languages date of very ancient times, that they prove having 

existed a connexion, inanv centuries ago between the Old and the New world and that the following isolation has favoured the tenacity of the languages 

in tlic New World even better than in the ( >ld. 

Besides these highly interesting roots, many others could lie cited from the dictionary, which, although not being strictly Jj-r/£ yet are but rarely 

(twice or thrice) to he found in the S. Scriptures. 

A curiosity to finish with. 

Some terms and expression* evidently wandered from one language into an other with the same or modified signification. So we find in our midst, some 
words from t lie opposite hemisphere such as: sanuuia, ('(ihunct, i/wato , hurrn;<me that wandered into the New World, hut returned to us, since the discovery of 

Columbus. 



CONCLUSIONS. 


I. The unity of the American people can be demonstrated by their languages. 

II. The 2 lay a, Colin and Khdswt languages — from Oentral-Ameriea, Bolivia and Peru, where the most ancient and imposing monuments lie scattered (discovered 
or buried) — show a greater resemblance with the Semitic ones, than with any other old linguistic family. 

III. From the similarity of the American tongues (especially the Colla, Khetsua, 2Luja) with the Semitic family, comparing peculiarly its rare and uncommon 

roots, a remote antiquity of both is inferred. 

IV. The Colla language seems to be the oldest yet living American tongue, in spite of the great distance from Chiapas: the primeval seat of population in 
the New World; the South-Ameriean highlands and later on, the Andean plateau in Bolivia, may for centuries have protected the independence of that tongue. 

V. The Khetsua language, closely related to the Colla, appears to be of somewhat younger origin; even here the great distance from Chiapas is to be mentioned. 

VI. The 2fai/a language with its dialects, although spoken to this day in Central-America, nay even in Chiapas, seems to have undergone through various 

causes so many modifications, that its ancientness is inferior to the Colla and Khetsua. 

VII. On the trace of Ibn Ezra in his conclusions concerning the oldest Semitic language, may with regard to the New World be admitted, that the Colla 

with the Khetsua and the Mapa originally formed one single language. 

VIII. According to the preceding conclusions, the first language once spoken in America {('entr<il- America), may be considered as lost. 

IX. The old American tongues prove, that in time immemorial a connection between the Old- and the New World must have existed. 


“A 7/ ait i’ssi’ normn Salomon snh solo"; nolatur 
II, ’hrticif orhc nom ^rlstinu ro,r ilcrtfii). 


ERRATA. 

p. 25 bracelet read bracelet p. 49 liard rend lizard 

bound stone read stone p. 55 to pas rend to pass 

p. 41 mathesis read metathesis 



t 


\ 




























